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A RAINFALL OF BENEFIT AND HAPPINESS
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OM jig pa gyve kyop ma la chak tsal lo / tra shi pal bar ma la chak tsal lo / ngen song go geg ma la chak tsal lo /
tho ri lam dren ma la chak tsal lo / tag du kye kyi tong par dze / da dung thuk je kyab tu sol

OM. Homage to you, the protector who liberates from the eight fears! Homage to you, blazing with auspicious glory! Homage to
you, closing the door to evil destinies! Homage to you, guiding to the higher realms! You have always been by my side. Continue
evermore to protect me with compassion!

OM TARE TUTTARE TURE MAMA AYUR JNANA PUNYE PUSTIM KURU SVAHA




Table of Contents

@1 ]gﬂ']&\jéﬂ@ﬂ"éﬂ ] Six mantras and six mudras 1

@1 1:1&\1:&\1'&%ﬂ'qaﬁqw'qlai'@@:‘%\N'@'wqgﬂl\rﬁ] N The smoke offering called “Source of all Goodness” 9

With English verse, to be sung simultaneously with the Tibetan

v v v v\ '\/' v v v v v v v v C\' v 1 5
@%ﬁrﬂq R@R HRRNR B N AN GRHT Sﬁjﬂ(&q | aN 6\15’5 (ARSI &%ﬁl] The smoke offering from the Collected Rituals from

the Transmission for the Offering of e, composed by Shamar Konchog Yenlag 56
@1 mm:’q@qmg Summoning Good Fortune 63
o 1&5’&'@:‘%‘Q§3’§5"&6\1] 1 World Peace Prayer 98
@1 @a&xmnﬁqmqiﬁmﬂ%ﬁ}ﬂ ] Supplication to Chenrezig 103

The smoke offering called “Source of all Goodness” — English Prose Only 106




YN

\99 v v v

[ RTERTSNRY

Six mantras and six mudras

YRR

The mantra of Shakyamuni
\0/' v v v v v v v > o} v v v C\ 'C\'s/ v 'C\ v v
NNFVHVRFIVFIIRYY| "y BNGFNRSNE[ I TR

OM SVABHAVA SUDDHA SARVA DHARMA SVABHAVA SUDDHO HAM (3x)

dze nam rang zhin gyi tong pa nyi du gyur
The substances become empty by nature.

THE SUBSTANCES ARE EMPTY BY NATURE
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The mantra of Vairocana

v [e) v v v v\v vc\v v v\v (o) v v S v v\v v v vc\v ) v v v v S v v .
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ARRNA WG K3 EHR SN FH SRR &E’ﬁ ST
NAMAH SARVA TATHAGATE BHYO VISHVA MUKHE BHYAH /
SARVA THA KHAM UDGATE SPHARANA IMAM GAGANA KHAM SVAHA (3x)

do pé yon ten nga ze mi she pa nam khe dz6 du gyur
The five sense objects become an inexhaustible sky-treasury.

THE FIVE SENSE OBJECTS ARE A LIMITLESS SKY-TREASURY
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The mantra of Amritakundali
ﬁ'qg'w%' MERNEEE £ 24T s ﬁ.@ AN e RS R AR Hxrmgx
VAV VA VA RGN B Sl Sa AN SAG AR IR

OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHAT (3x)

yo je tham che dii tsi gya tso chen por gyur
All the materials become a vast ocean of nectar.

THE MATER’IALS ARE A VAST SEA OF NECTAR.
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The mantra of Ratnasambhava
5"&8 Nﬁ‘?’%ﬂﬁ‘”’ﬁ‘ﬁae] &&S,“&IS,*%\ 5
Vv v v v . v vc\v v v v v v
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NAMAH SARVA TATHAGATA AVALOKITE / OM SAMBHARA SAMBHARA HUM (3x)

yo je tham che dron nam kyi sam pa dang thiin par gyur
All the materials come to accord with the wishes of the guests.

ALL MATER’IALS COME TO ACCORD WITH THE GUESTS’ WISHES.
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The mantra of Amoghasiddhi
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o qrgr 2o R AXE SN TR RS FURER VAR NN ET TG
OM JNANA AVALOKITE / NAMAH SAMANTA SPHARANA RASMI SAMBHAVA SAMAYA /

MAHA MANI DURU DURU HRIDAYA JVALANI HUM (3x)

yo je tham che dron nam kyi pham gyal ts6 pa me par thob par gyur
The guests receive all the materials without any loss, gain, or conflict.

GUESTS RECEIVE ALL MATER’IALS WITHOUT ANY LOSS, GAIN, OR CONFLICT.
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The mantra of Vajrapani
ﬁ'&gmﬂ%’@’é’%ﬂ% Q'E'S'S,%'%'545"‘"54"’4"25] S
o 5 S S S R AR
NAMAH SAMANTA BUDDHANAM GRAHESVARI PRABHAJNATI MAHA SAMAYA SVAHA (3x)

dron nam tham che dag gi wang du dii par gyur
All the guests are brought under my power.

ALL THE GUESTS ARE BROUGHT UNDER MY POWER
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o] 5 & AEATA NS AR VAN B AR | & REE A EN AR N Nan 5E
3SR HVATAS A NG RN SR FINAS]
namo / dag gi sam pé tob dag dang / de zhin sheg pé jin tob dang
Namo! By the force of my intentions, the force of the fathagatas’ blessings,

NAMO! BY FORCE OF MY INTENTIONS, THE TATHAGATAS’ BLESSINGS,
~ AL N 2N ~
%N@R@:ﬂ@%QN%NN@NN 1('-’\[45151'Q'g&l\l"ﬁ'&lﬁﬁ'ﬂ'ﬁﬂ'ﬂ

cho kyi ying kyi tob nam kyi / phag pa nam la cho pa dang
and the force of the dharmadhdtu, in order to make offerings to the noble ones

AND STRENGTH OF DHARMADHATU - TO MAKE OFF’RINGS TO THEM ALL
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N S5 FHN A AR B (R FEHN AR AN T |
sem chen nam la phen pé chir / don nam gang dag sam pa kiin
and to benefit sentient beings, all aims and wishes we might have—

AND BENEFIT SEN'TIENT ONES, MAY ALL OUR AIMS AND WISHES,

D RA] SR SRS RN A (REA] B RAN'S { QN AIK| (FA A AR AT RIR TS
AR O AR ASA[ 59 RS STLIR RN T INESS )
de dag tham che chi rig pa / jig ten kham ni ma lii par / thog pa me par jung gyur chig
all of them, whatever they may be, in all of the worlds without exception—may they arise without hindrance.

ALL OF THEM, WHAT E'RE THEY BE, IN ALL WORLDS EXCEPTIONLESS, BE FULFILLED WITHOUT HIN-DRANCE.
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The smoke offering called Source of All Goodness

With a pleasing melody together with the sounds of instruments, chant these words in a single voice:

o Ry aRAL SRR NE IR E FAAEN R GRS
9NN IR ASNERESN RS SRS
e ma ho gong su sdl / ling zhi chog gyur lho gyal dzam bii ling

EMAHO! CONSIDER THIS!
SUPREME AMONG THE FOUR CONTINENTS,
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AEN IR IR AR R s § ARG A A AR IRA ZAFR qErgse

dzam ling jang shar ri gyal ta na dzin / de la chi me dii tsi shing sum kye

IS THE SOUTHERN KING, JAMBUDVIPA.
TO ITS NORTH-EAST, ON MOUNT HORSE-EAR, GROW

g‘qx'aqmqﬂ'qﬁx@'%ﬁq'esqg %ﬁ'ﬁﬂ;‘ﬁ:@ﬂ'ﬂ@'ﬂqu’waﬁ’qg

tsa war khen pa ser gyi me tog chen / ke par shing kye yu shug ral pa dzin

PLANTS WITH IMMORTAL-LIFE E-LIX-IRS.
ARTEMISIA’'S GOLD FLOW'RS AT ITS BASE

10
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tse mor bal bu dung gi me tog chen / yon ten den pé shing chog de sum ni

TURQUOISE TUFTS OF JUNIPER MID-WAY.
AT ITS PEAK “ROSETREE” WITH CONCH-WHITE BLOOMS.

P S . L v BN AN o =V S N Voo N N v o
AF IR NARRN YR AAA FAAFNG S FRNAG Y @R R =R 258
chi wa me pé ng6 drub dii tsi ne / nam da dii zhi ngo zhing dri nge den

THESE THREE PLANTS WHERE SUBLIME SIDDHIS DWELL
FLOURISH, FRAGRANT, ALL FOUR SEASONS LONG.

11
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de tar shing chog yon ten khye par chen / dii sum gyal wa nam kyi jin lab kyi

SUCH ARE THEIR EXCELLENT QUALITIES.
TO DISPEL SEN'TIENT ONES’ CONFUSION,

Reereqag A gn e g ey R e A agm e

sem chen triil pé nam tog sal le du / lha dre mi sum si jung ten drel gyi

SMOKE CLOUDS FROM THESE PLANTS BILLOW SKYWARD.
THUS, THROUGH THREE-TIMES’ BUDDHAS’ BLESSING, AND

12
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v o N — N~ vy v o [N SR N ' v BANANELAN vO
AN RR RN FHNFF S G SGF NG AZ AR AN W H5 AR SR TS

le dang s6 nam mon lam gyu thiin pe / chi wa me pé yon ten dii tsi shing

THROUGH INTERDEPENDENCE OF BE-INGS’
ASPIRATIONS, KARMA, AND MERIT

R A NN B RA R S SRR ARARE &'AR R NS FEN GR RER A A
X AN ERS T[N 5 AR VAR AN A o

dri zhim p6 nge dii trin nam khar trig / Iha dre mi sum mug shing thib pa sel

THIS FRAGRANT ELIXIR CLEARS AWAY
DARK DULLNESS FROM GODS’, MEN’'S, DEMONS’ MINDS.

13
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., N NN Vgl S, S ‘/o AN g N v L N X o
RIS ZA AR IR T RE ARG FRN AR QG FA AL ARG
0 sal me ché 6 zer treng wa tro / ma rig mong pé miin nag thib pa sel

BRILLIANT GARLANDS OF LIGHT — BLAZING RAYS —
STREAM FORTH, CLEARING DENSE DARK DELUSION.

RS B B AR AR BRI S F RS B B WA IR TR

me tag tsa zhing seg pé ngar den pe / ndl chag mi tsang jen jen seg par je

SEARING HOT FLAMES BURN, INCINERATE
ALL CORRUPTION, IMPUR’TIES AND DROSS.

14
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de tar yon ten kye phag shing sum ni / chd ying nam par dag pé jin lab dang

BY PRISTINE DHARMADHATU’S BLESSING,
BY THE TRUE THREE JEWELS SOURCE OF REFUGE,

v — N N D vO N D D SN N o
FRN ARG XE A Y NAF SR RR VT AR FIN Y YINANGS
kyab ne kon chog sum gyi den tsig dang / drang song rig dzin nam kyi drub pé thii

BY VIDYADHARAS' ATTAINMENTS POW'R,
THESE THREE EXALTED PLANTS PUR--FY

15
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lha dre mi sum si pé pe lug kyi / sam jor dag pe chig tu ka dr6 ne

MUNDANE, CONDITIONED THOUGHTS AND DEEDS OF
GODS, MEN, DEMONS. THIS RITE IS THE MEANS.

‘AR N TR ARAN'F AN TR FANE AR FA SR A& AR 3 ANE AR IR
5 AR IRTARTNS o NN T ARN9 °
lha dre mi sum trug na sang wé thab / me ndl tsang tsog dre na sang w¢é thab

WHEN CONFLICTS ARISE, THIS RECONCILES;
WHEN PURE’S MIXED WITH FILTH, THIS CLEANSES IT.

16
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ngo drub bar che dre na sang wé thab / den dziin yag nye dre na sang w¢é thab

WHEN ATTAINMENTS MIX WITH OBSTACLES,;
TRUTH/LIES, GOOD/BAD GET ALL JUMBLED UP

—— N — e S —_ o*/vv‘/v Vo p— = v —_ o
RERRE ARR YA AR F IR TR FANG AT RN GR S NN AR KN
zang ngen dring sum dre na sang wé thab / cho ga nor triil jung na sang wé thab

BETTER WORSE, AND MIDDLING COMBINE, OR
WHEN WE MAKE MISTAKES IN RITUALS;

17
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¥ AR NN TR TN AR LN FN GV SES SRS AN R I
lha dre mi sum je drib sang wé thab / mi te tsen ma ngen na sang wé thab

WHEN BE-INGS CONTAM'NA-TIONS AMASS
THIS RITE IS THE PUR--FYING MEANS.

N~

m’g’&%&'&:@\'&ﬂﬂ&:’qa’aqwg ﬁq:'ﬁafﬁ'g'aqq'm'qma'qa'a:wg
la nye mo tsi ngen na sang wé thab / wang pod go nga gag pa sang w¢ thab

WHEN THERE’S BAD DREAMS, OMENS, HOROSCOPES,;
IF FIVE FACULTIES ARE BLOCKED, OR WHEN

18
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SE FTMUR ¥ NEA T RNE AR IRNE RS AR KA KA SR & RNE AR SRS
AR A s A9 AT s
gon lha yang lha nol wa sang wé thab / khon dzing trag dog jung na sang w¢é thab

WEALTH GODS, PROTECTIVE GODS WEAKEN, OR
RESENTMENTS, FIGHTS, JEALOUSIES ARISE;

FARAr a0 ET SRS AN AR SN WA KRS AR R QRN N RN NA ZRAL
ASRL LA A ARSI °
cho triil nam tog jung na sang wé thab / yiil khar khang kyim tseg nye sang wé thab

PHANTASMS AND FEARS — THIS RITE CLEARS ALL.
WHEN WE BUILD WRONGLY UPON THE LAND

19
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glz:'aq'@qk\x‘ﬁ&q&mq'QN:'qa'aqmg N’qrﬂ'@'ng'q@qq'zqm:'qa'aqmg

sung ma thug dam yel na sang w¢é thab / sa dag lu nyen trug na sang wé thab

WHEN PROTECTORS’ PROMISES FADE OR;
WHEN EARTH LORDS, NAGAS, STRONG SPIRITS CLASH;

P —— oc\vv VRV p—— v = v —_ o
T G RNES & WA LN G FIRAHT RS F N TALRNG
lo da zhag dii ngen na sang w¢ thab / nyi da za kar ngen na sang w¢ thab

IN BAD YEARS, MONTHS, DAYS, TIMES, ALIGNMENTS
OF SUN, MOON OR STARS, THIS RECTIFIES.

20
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v Vg X AN o N v v v DN D DNy X — ) o
INI\\[aN @N o Q" SINNCN g’ﬁ NR'NEN "Jﬂl\l X ’i@’i NN P‘N N'NEX a'\Vis
sang trii cho ga zab mo drub pé thii / leg par che pe mi she mi thong me

THROUGH PERFORMING THIS WELL EXAMINED
SMOKE OFF’RING, ALL IS KNOWN, ALL IS SEEN.

N v c\v% Ny e S N o D \a\]v‘/v v v£ v v = o
5: AR Qﬁq \[B) Q" U‘N o\ C{ng 5\155 f';q AQA'D QWN HN'BR Q": SN[~ 5\155
drang song den pé tsig gi mi drub me / ten drel cho ge ma tsang gang yang me

THROUGH RISHIS’ TRUE SPEECH, NAUGHT'S LEFT UNDONE.
THROUGH AUSPICIOUS TIES WITH THIS PRACTICE,

21




e o, p\ats. o

B v v v v v v o e S v v v v v v o
Sfui) éqm RN RSN SR AR AR ARG ) A FN RN IEN A R AT IYRNG
gyu kyen tsog pe tham che drub par gyur / lag len je pe tham che dag par sung

AND CAUSES/CONDITIONS, ALL'S COMPLETE.
THROUGH THIS PRACTICE, EVERYTHING’S MADE PURE.

R RrN YAy 2R RRay s s sEs ART SN NG
AR RS RN ARG 95 s
e ma ho de gong su s61 / de ring dag chag yon cho khor che kyi

EMAHO! CONSIDER THIS!
TODAY FOR US — MASTER, DISCIPLES

22
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N v N~ N <D v MYl vO v v v NN~ S o
NS GV Y AAS ARF YA RIRRS RSN IR B GR AN IR RS
mi tsang nyam drib khon dzin trag dog dang / dal yam bar che zhi zhing sang w¢é chir

AND OUR CIR-CLES — TO CLEANSE, PACIFY
SAMAYA TAINTS, DISEASE, IMPUR'TIES,

&@Eﬂ%gﬂ%ﬂch‘i%gﬂﬂﬁﬁ:‘“@ﬂﬁmg %‘Cz\iﬁ'ﬂﬁ&"’J'ﬂilq'ﬁ:'%’i'&ﬂiﬁ'g
khyen ching zig pé lha tsog gong su sol / de ring nam la za dang kar ma zang

RESENTMENTS, JEALOUSIES, OBSTACLES,
DIVINE OMNISCIENT ONES, PLEASE HEED ME!

23
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VIR RR AT R R AR SRR ER B g R

sa zhir che leg yon ten do gu tsang / bar du dii tso tse drang tra shi so

TODAY, PLANETS STARS ARE WELL ALIGNED.
EARTH’'S GOOD QUALITIES ARE ALL COMPLETE.

v AN N Ve S PN N N v N o
ql\l:ﬁ:@’ﬁ@%ﬂ@ﬁqmg gﬂﬁﬂ q:@:ﬂKQE:qmqs
sang dang zhi wé cho ga je pa la / nyi ma ge zhing gyu kar zang po yin

TIME, DATE, STARS AND DAY ARE AUSPICIOUS
FOR THIS CLEANSING PACIFYING RITE.

24
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v v v\ v v g v v v 9 v v v SN v gv\v N v C\' pad 9
RN @N SR'NNN ’iﬂ] INLSleN EIQ" A -_—\Vio ANRN gk\i J"ﬁ: ﬂ‘al\l ﬂ % Qﬁai (B 54&310
sang gye jang sem dra chom zag pa ze / sang gye kang nyi tso te den pé chog

BUDDHAS BODHISATTVAS ARE STAINLESS.
BUDDHA, PEERLESS BEING, IS SUPREME TRUTH.

%N'%zi'aaﬂl\rﬁ:ﬂ"\l'%qaai'qa'a\l%ﬂg Rﬁngqgwqaﬂgéqaqqaagﬂg

cho nyi chag dang dral te den pé chog / gen diin dii pé tso te den pé chog

DESIR’LESS DHARMA IS SUPREME TRUTH.
SANGHA, CHIEF GATH RING IS SUPREME TRUTH.

25
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E\ﬁq'&fﬂ'ﬂ@ﬁd'@"Q%ﬁ'ﬁ&@ﬁ'ﬁ’i&@l\lg qm:"’nj'%q'&qmnx‘agﬁ'qxﬁﬂg

kon chog sum gyi den pé jin lab kyi / sang gi cho ga leg par drub par shog

BY THREE JEWELS’ TRUTH BLESSING, MAY THIS SMOKE-
OFF’RING BE ACCOMPLISHED PERFECTLY!

TRV Ty P v = N v Y P R 1O A V. . e e N R0
N3G RARNY ARG AN RSB H 75 IR NER VR HES
e ma ho gong su sdl / sang ngo cho do kiin zang chd pé trin

EMAHO! CONSIDER THIS!
WITH SAMANTABHADRA’'S OFF’'RING CLOUDS

26
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v '\/' v v 'C\ v '9 v vVv v v 'C\ v '9
S FR TS A AN AN S BT 6 A W RN='S
tsen den kar po a shug pha yi sang / tsen den mar po a shug ma yi sang

| CLEANSE! | OFFER! WITH FATHER-WOOD
JUNIPER LIKE WHITE SANDAL | CLEANSE,

B G\Iﬁ({\l . 'QN'QN:@ "\.av ('.‘L]'ﬁ' S '&N'QN:'O
SENUE SO : RWguTRE :
men gyi gyal po a ga ru yi sang / dri yi gyal po du ru ka yi sang

MOTHER-CEDAR-WOOD LIKE RED SANDAL,;
WITH ALOES-WOOD, KING OF CURES, | CLEANSE.

27
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V=V 'Vva\]vc\'*/ Ny vO e N v Nl v v vO
RUFHNIT W HI NIV A A=Y AT ININSS
bal bu kar po lha yi pd kyi sang / shug pa lo zang yu lo bar we sang

WITH RHO-DO-DEN-DRON, GODS’ FRAGRANCE; WITH
ROSEWOOD PERFUME'S KING; WITH JUNIPER’S

SRS A EMR T AR Y ATV IX TR AN B8 ER AN TN
R AR AR } gRAR R gR 3 =R o
khen pa kar po tsi zang dri yi sang / phur mong kar mo lang chen nge pe sang

TURQUOISE LEAVES; WITH AR-TE-MIS’IA’'S SCENT,
AND WITH MUSKY WHITE MUGWORT | CLEANSE.

28
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N—+ VY Y Y Y v v vO S N - AN v Y vO
FOE FINIR FHINAAFR NS FR G RE YR EQN A NEN GRS

la me kyab gyur la ma ka gyii sang / kang nyi chog gyur dzog pé sang gye sang

ToO LIN'EAGE GURUS, SUPREME REFUGE;
TO THE SUPREME BUDDHAS, PERFECT BEINGS;

v '\/ v v '*/ v X v pag v v i v 'c\ v v v C\' \v v v
A BN FR HER R SN RS NEA) IV I FHN GR YR AN AR RI ARF RN'S

bag chag jong dze dam cho kon chog sang / s6 nam zhing gyur phag pé gen diin sang

TO THE HOLY PUR’EYING DHARMA,;
TO THE NOBLE SANGHA, MERIT’S FIELD;

29
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AR BN AR QRS 3 FNN AN BR FaN Fr NER mra T o[ Adf anse
JHNARD Rl s ANFINIRTENR ARRES
gyal wé kyil khor yi dam lha tsog sang / zhing nam kyong dze pa wo khan dro sang

TO YIDAMS OF BUDDHAS’ MANDALAS;
ToO DAKA DAKINI DEFENDERS;

v R — E’ " N v R = v vy vO - XD BN vy vO
Y VPR SRR FNPR YR N WS FHREE AN Y YR AN

ten pa kyong dze cho kyong sung ma sang / chi gyii dor je rig kyi sung ma sang

TO BUDDHA’S TEACHINGS' AND TERMAS’ GUARDS;
OUTER TANTRA’S VAJRA FAMILY GUARDS;

30
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AR FRNRARI TG NE NN F RIS RN HE 7 N R AN
TR TTPHREE o ANANGHENINTIS S
ka sung gyii sung ter gyi sung ma sang / lob pdn pha me gyii kyi sung ma sang

TANTRAS’ AND FOREFATHERS’ LIN'EAGE GUARDS;
DHARMA CENTER GUARDS, LONELY-PLACE GUARDS;

Q5 qE N EN QAT WEN YRR AN ANE HR A &8 a7 N6 AN
AR A TY o WFHFVHVRHNNTY :
wen ne cho khor yong kyi sung ma sang / nyen drub kal den yong kyi sung ma sang

DESTINED APPROACH/ACCOMPLISHMENT GUARDS,;
TO GODS ALLIED WITH POW’'RFUL LEGIONS;
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v N — . L N v vO v R A S . . 'c\o
5\1\% R@: E: ﬂﬂl\l @R [} '2?) g: RNAK"S Qﬁﬂ 6:1" Ziz'\lq AN U\Tq N@ﬁ B{LNENESNISIN @5
thu pung dong drog je pé lha sung sang / dag chag pon lob yon chdé khor che kyi

GODS WHO ACT AS WATCHMEN, DAY AND NIGHT;
WHO AID AND ACT AS RIV-ER BRIDGES;

AN O N SR N v‘/vo N N AN N v N g 'Vvo
I YRR AR FINRR a@q@aw éggmqgmzzs
nyin gyi ja ra je pé lha sang ngo / tsen gyi mel tse je pé lha sang ngo

STEPS UP ROCKY CLIFFS, LAMPS IN THE DARK;
GODS WHO WATCH AND WARN ‘GAINST ENEMIES,

32
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v E’ v .~ N — c\vmv v*/vo vy v gy . N v vO
[ARE FI ARRNER AR FRANE RS &I FA A L FH RS
kha dzin shag deb je pé lha sang ngo / chu la zam pa drag la them ke dang

GIVE ANTIDOTES TO POISON, CURE ILLS,
DESTROY MARA LEGIONS, EVIL HOSTS,

&q.qx.ﬁq.aréﬁ.qa.%.aam.qm:.g ’ﬂﬂ‘“ﬁé‘iqﬁﬁ‘“@ﬂggﬁgg

miin par dron me je pé lha nam sang / dra la so je nyen la ja tong dang

¢!

ROUTE ARMIES, AND ESCORT FROM THE FRONT,
WHO GUARD FROM BEHIND, AND MEANWH’'ILE WATCH

33
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dug la men tong ne la tsi s6 dang / dii kyi pung jom dre yi nya ndn pa

AFTER OUR INTERESTS AND WEALTH BACK HOME,
GUARDING TODDLERS, AND OUR YOUNG LIVESTOCK,
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mag pung yiil ngo dog pé lha sang ngo / diin ne su zhing gyab ne kyel wa dang

PROTECTING OUR PA-TER-NAL COUNTRY;,
HOSTS DEFENDING ME AND MY BODY;
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bar na don drub yiil du bu nor kyong / ji su mi té dzi wo je pa dang

STEADFAST FATHER-GODS, LOCAL WAR GODS;
TO MY FOREFATHERS’ ANCESTRAL GODS,

v£ WA s v\/:v Ny :vao —_— '6\1 v Q:'G\] v :v‘\ v gy :vo
B YN ARTFAA Y INEES FIAH3 NG FHR INYR TR NS
pha tsen yiil khor kyong wé lha sang ngo / gyab ten thu pung lii sung je pa dang

TO GODDESSES OF MY FOREMOTHERS;
TO GODS OF WEALTH, FORTUNE, ABUNDANCE;
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ten gyi pho lha yiil gyi dra la dang / pha nye tsiin lha ma chi men lha dang

TO KEEN GODS OF SHARP WEAPONS. TO EARTH
LORDS OF FOUR SEASONS AND ELEMENTS;
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ze nor yang lha no tson ngar lha dang / yiil ri sa dag kham rig lu nyen dang

NAGAS, STRONG SPIRITS OF DIFE'RENT REALMS;
GODS OF BAGUA, TRI-GRAMS, YEARS, MONTHS, DATES,
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jung wa nam da dii zhi sa dag dang / par kha me wa lo dang da wé lha

TIMES, STARS, PLANETS; AND EIGHT CLASSES’ GODS;
TO HAUGHTY ONES - POW'RFUL SOVEREIGNS OF

qaa'ﬁﬂi‘@ﬂ'ﬁ:’@ﬂ%ﬁ%&'ﬂm}gg %’ﬁ:’gﬁa\%’qgﬁ'&g%qmw:g

za kar zhag dang dii tso tse drang lha / chi nang lha sin de gye thu chen sang

EV'RY REALM DOM’ NATING ALL THREE PLANES;
TO GODS, NAGAS, KINNARAS DWELLING
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kham sum nga dag si sum wang gyur wé / tong sum dreg pé thu chen ma li dang

IN MERU, THE FOUR CONT'NENTS, AND THE
SEVEN GOLDEN MOUNTAINS, PLEASURE LAKES

‘i.xq.aq.q%\.q&x.@fi.qﬁq.ﬁq.g fmqaagqﬁq%qﬁi%@@ﬁﬁ:g
ri rab ling zhi ser gyi ri diin dang / rol pé tso diin chag ri mu khyu dang

RING OF IRON PEAKS, RI-VERS, OCEANS,
ZOD’IAC 'AL HOUS-ES OF SKY, SUN, MOON,
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gya tso chu lung nam kha nyi dé kyim / dur trd nag tsal ri wo tro ne pé

FORESTS, CHARNEL GROUNDS, AND THE MOUNTAINS;
TO GHOULS, HARM-BRINGERS, GARUDAS, AND

ey :'%G&'%’N'ﬁ SE ‘\a. ArQErS q."\:.*/.q\. =0
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lha dang lu dang mi am chi la sog / dri za driil bum kha ding to che dang

SERPENT BE-INGS, PLUND'RERS AND THEIR GANGS;
TO GODS, NAGAS, RISHIS WITH POW'RS OF
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nd jin jung po trog mé tsog che sang / ri rab khong seng gya tso ling war dang

AUG’'RY AND ASP’'RATION DWELLING IN
MERU’S CREVASSES, SPACES BETWEEN

-~
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rin chen ri wo nor bii ling ne pé / lha lu drang song ngén she mén lam wang

OCEANS AND CONT'NENTS, ON JEWEL MOUNTAINS
AND TREASURE ISLANDS; TO THOSE MAGIC
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na tsog zug triil dzu triil chen nam sang / sa og ter dang drub pé chii nam dang

BE-INGS APPEARING IN VAR IOUS FORMS;
TO GODS GUARDING UNDER-GROUND TREASURES,

> N T A —_ o > S Vo N S o vc\o
SRS VAN SRS VAR SN R MY AR
tsi men jon shing lo tog sung wé lha / ter dag nd jin ma mo mi am chi

ELIXIRS, MED--CINES, TREES AND CROPS;
TREASURE LORDS, KINNARAS, HARMERS AND
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dri za sin p0 tsog che tham che sang / dii we teng chog sa 1¢ si pa sang

SMELL-EATERS, FLESH-EATERS AND THEIR GANGS;
TO YOU ALL | OFFER CLEANSING SMOKE.

P e SR S v N N vo\v I Vg 2 S vO
NFVNIRATFR Y AR IR NN A F G R AW

me che sa teng bar nang lha dre sang / me tag sa og lu nyen si pa sang

SMOKE CLEANSES GOD REALMS ABOVE THE EARTH.
EMBERS CLEANSE WRAITHS NAGAS, BELOW GROUND.
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dri nge chog chii chi nd jig ten sang / nang chii kye dro sem chen tham che sang

FLAMES CLEANSE ALL THE BE-INGS IN BETWEEN.
FRAGRANCE CLEANSES THE OUTER WORLD AND

AN AR AN R IRAN G INRE AN EBA A BN ARG [N

dii sum pha ma dro wa rig drug sang / tse rab nga chi len chag don geg sang

ALL SENT’IENT BE- INGS CON-TAINED WITHIN.
MY PARENTS OF ALL THREE TIMES ARE CLEANSED.
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khye par b kham kha wa chen ne pé / si pa chag pé lha gu la sog te

HIND'RERS, DEMONS, KARMIC CREDITORS
OF PAST AND FUTURE LIVES, ALL ARE CLEANSED.

> vc\v v v\ '\/' v v v 'C\' \v \ v\ '\/'\ v C\ v v
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bd kyi gur lha chen po chu sum dang / tha yi ge nyen chen po nyer chig sang

‘SPECIALLY TO TIBET’S NINE WORLDLY GODS,
THIRTEEN HUNTING GODS, THE GENYEN GODS,
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bo kham kyong wé ten ma chu nyi dang / yiil gyi zhi dag khar gyi tse lha sang

TWELVE TENMA DE-FENDER GODDESSES,
LOCAL OWNER SPIRITS, CASTLE GODS,

Vv v v vc\ v v\v v QO v v v“/vc\ v v vy gV QO
N 3 A A ER Y T ER RN aqggae\:g@:&\mqmza

go lha tag zag kyim lha ge thung sang / thab lha yu mo zhing lha tsang pa sang

DOOR GOD TAYAG, HOUSE SPIRIT GETHUNG
HEARTH SPIRIT YUMO, FIELD GOD TSANGPA
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lam lha gon po ta lha mag pon sang / chug lha mag yang nor 1hé gyal po sang

ROAD SPIRIT GONPO, HORSE LORD MAGPON
HERD GOD MAYANG, AND WEALTH GOD GYALPO,

é‘*/c\ S A G o LSRR A U - 2N £ v110
Ry R YA FRAFUA NG a1 AR AN AR N5 RN BN AG
tsong lha don drub dra 1€ gyal po sog / chd par 6 pé dron rig tsog nam la

MERCHANT DONDRUB, KING OF WAR GODS AND
TO ALL OFF’RING WORTHY GUESTS | GIVE
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che mar po dang dri sur nge dang den / zhal ze d6 gu na tsog phii kyi cho

FRAGRANT SMOKE, FOOD, ALL DESI'RABLES.
THUS PROLONG LIFE, EXPAND GLORY AND

YRR FR R agR R H YAl [ E RIS RS S AN S T YRS

tse sing pal kye rig gyli zang po pel / kha je wang thang nyen drag chen po kye

o

INCREASE FAMILY LINE! CAUSE GOOD FORTUNE
STRENGTH AND FAME TO FLOURISH FOR US ALL!
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dag chag yon cho mi nor khor che kyi / nam tog zung dzin la nye ngen pa nam

TO YOU REFUGE DEI'TIES | CONFESS
ALL FAULTS OF DU’LISTIC GRASPING MIND.

N xFaraE g F A NFVHANS? G RER PN AR G AN R RN
AN D NS § RS HNNAQEARTH NS
mi thol gon kyab lha la thol te sang / nya thong ne pé chu la thol te sang

TO WATERS WHERE GODS AS FISH ABIDE,
AND MOUNTAINS WHERE GODS AS DEER ABIDE,
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sha thong ne pé ri la thol te sang / lha dre mi sum nyi da za kar dang

TO GODS, HUMANS, DEMONS, SUN, MOON, STARS,
| CONFESS AND OFFER CLEANSING SMOKE.

v‘/vvvv\vé' vv°vv\vc\v S g N vO
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sa og lu dang sa teng tsen nam dang / sa la teng gi za kar thol te sang

TO NAGAS, HARSH-ONES, PLAN-ETS AND STARS;
TO OMNISCIENT WISDOM DE—I-TIES;
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khyen zig ye she lha la thol te sang / de tar thol zhing sang w¢ jin lab kyi

| CONFESS AND OFFER CLEANSING SMOKE.
BY CONFESSING AND CLEANSING THIS WAY,

G FEN A BN NPT FU TN NS GRS Y = S

nyon mong bag chag nye kyon dag je ne / mi tsang nyam drib jur yug ngen pa kiin

ALL KLESHAS, FAULTS, HABITS AND MISTAKES,
IMPUR’'TIES, SAMAYA TAINTS, BAD LUCK,
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sang trii cho gé den pe thur du sal / i ngag yi sum ndl wé nye kyon ni

FAULTS FROM TAINTED BODY SPEECH AND MIND —
VEILS THAT DIM, LIKE MISTS ‘ROUND MOUNTAIN PEAKS;

v D v v v v vO g S Ve N Vo . g v vO
RN IR AINTS ST AR AR
mu gab ri go mug pe tum dra dang / ndl chag shing go yi mong non dra dang

POISONS, THAT CREEP LIKE VINES SMOTH RING TREES;
SAMAYA STAINS, LIKE SUN/MOON ECLIPSED —
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nyam drib nyi da za yi zung dra nam / sang trii ten drel cho ge thur du sal

ALL ARE CLEARED BY THIS AUS~-PICIOUS RITE.
FAULTS THAT DISPLEASE DE--TIES AND GUARDS —

o Ry f e R g e R R A g A e s
dam nol dig drib thab zhob khon sum gyi / khon dzin trag dog nyam drib kyon la sog

HOSTILITY, ENVY, TAINTED BONDS
‘RISEN FROM WEAK VOWS, MIS-DEEDS, MALICE
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gon kyab lha sung thug dang gal wa nam / sang trii cho ga zab mo drub pé thii

AND IMPURE BURNT OFF’ RINGS — ALL ARE CLEANSED.
BY POW'R OF PER FORMING THIS GREAT RITE

g Xyt N N vaqv 'o\' v v v ..V N vO
g FRr R G B R RRS By ey IR w A TR B AR
nol chag mong pé nyam drib dag pa dang / kyen ngen bar che ne don zhi wa dang

PLEASE PUR'FY IG-N'RANCE, SA-MAYA TAINT,
EVIL SPIRITS, ILLNESS, OBSTACLES;
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phe gol bo tong no pa dog par dz6 / d6 gu sam pa yi zhin drub pa dang

DRIVE OUT SORC’RY, HARM, AND PERFECTLY
ACCOMPLISH DESIRES AND INTENTIONS,

~N

?é'ci:'qq'&ﬁ'mﬁ'fiqmﬁzm'gﬁ'q%mg N'éﬂm'@m'mam'qﬁ'%ﬂwquﬁm‘ :
tse ring ne me de leg long cho phel / sa chog yiil kham de leg tra shi te

GRANT LONG LIFE, HEALTH, HAPPINESS AND WEALTH.
MAY GOODNESS PREVAIL EVERYWHERE AND
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BE THE CAUSE FOR GREAT AWAKENING!
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The smoke offering that is the Source of All Goodness was composed by the master Padmasambhava and revealed

as a treasure by Drikung Rinchen Phiintsok. Mangalam.
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The smoke offering from the Collected Rituals from the Oral Transmission, for the Offering of Smoke,

composed by Shamar Konchog Yenlag
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When practicing the ultimate smoke offering, bring to mind the meaning which is expressed.
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dom pa dam tsig tsiil trim dri sung gi / chal wé dri ma tham che sang je ne

As I have cleansed every stain of immorality with the sweet fragrance of perfect vows, samaya, and ethics,

AS I'VE CLEANSED IM-MOR-A-LIT-Y’S STAINS
WITH FRAGRANCE OF PURE YOWS, BONDS, ETHICS

AN AR ENN FINEINER IF AFANTN| |RF 75 G RAN T R RS TR
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phag pé tsog nam gye pé jin lab kyi / dro kiin tsiil trim dri nge den gyur chig

thereby pleasing the assembly of noble ones to grant their blessings, may all beings be endowed with the scent of morality

NOBLE ONES, THUS PLEASED, BLESS AND ENDOW
ALL BEINGS WITH MORALITY'S SWEET SCENT.
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kar po ge chu che pé dri zang gi / dig chd mi gé dri ma sang je ne
As I have cleansed the stains of misdeeds and non-virtue with the pure scent of the conduct of the ten virtues,

AS I’'VE CLEANSED STAINS OF NON-VIR'TUOUS DEEDS
WITH PURE SCENT OF CONDUCT, TEN VIRTUES

SR ER g RN NR FNNAN| FRRGR YN YR A YR |

kar chog lha lu gye pé nii pa yi / no chii ma lii de kyi den gyur chig

may the universe and all beings enjoy well-being and happiness through having pleased the righteous gods and nagas.

MAY ALL REALMS AND BEINGS HAVE HAPPINESS
THROUGH PLEASING THE RIGHTEOUS GODS, NAGAS.
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yiil Iha zhi ne dag po tham che kyang / lhag sam nam dag dri sung di sang pe
As I have cleansed the stains of jealousy and ruthlessness with the fine scent of pure intent,

AS I'VE CLEANSED JEALOUSY, RUTHLESSNESS
WITH THE FINE PERFUME OF PURE INTENT,

'\/ v v vc\v v v v\ v vc\ '\C\'C\' 'V v vc\
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trag dog dug tsub dri ma sang je te / jam dang nying jé dri zang go gyur chig

may all local gods and owner spirits be infused with the fine scents of love and compassion.

MAY LOCAL GODS, SPIRITS, BE INFUSED
WITH LOVE AND COMPASSION’S FINE FRAGRANCE.
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tsang zhing tsang mé gyu tsog le jung zhing / ga dang tro wé tsol we rab jar wé

May vast offerings of cleansing smoke, incense, and food—pure and arisen from pure causes

MAY THESE VAST OFE’RINGS — SMOKE, INCENSE FOOD
PURE AND ARISEN FROM PURE CAUSES

QNE SER ARAT NN SN EA) § 35 TN |RAX EFN ASR T N AN FN TS
ARG Y@ N RN SARAGR N SN SAZI = |
sang cho dug pd ze chog gya chen po / dir tsog jung po ma lii tsim gyur chig
and gathered together with joyful and delightful effort—satisfy the elemental spirits gathered here.

GATHERED WITH DELIGHT, JOYFUL EFFORT
SATISFY ALL SPIRITS GATHERED HERE.
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de yi thu le dag chag khor che kyi / mi nor chug nam g6 kha yong le drol

By this power, may we and our circles be completely freed from loss of people, wealth, and livestock,

BY THIS POW'R MAY WE AND OUR CIRCLES
BE FREED FROM LOSS OF FOLK, WEALTH, LIVESTOCK,

*/g\‘\ B /RN S N A 7
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jor pa phiin sum tsog pa phel zhing gye / sam don cho zhin drub pé ngd drub tsol
may perfect fortune increase and expand and may all wishes that accord with the Dharma be accomplished.

MAY PERFECT FORTUNE INCREASE, EXPAND
MAY ALL DHARMA WISHES BE ACHIEVED.

61




YN

N

(S\N QR ERE fi B ass QRN 8N SH a@q R Lﬁa\'&%ﬂ'ﬂ@'&%ﬂ'ﬁjq%"ﬁa‘qq:w

~
Ry FNRRT BAS S AR RIA|
These words were spoken by [Shamar Konchok Yenlag], the main disciple of the omniscient, glorious,

supreme Konchok Shakya, whose essence is Lord Vajradhara.
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Summoning Good Fortune
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Wave the silk-arrow and chant while meditating.
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hung hri / de wa chen gyi zhing kham ne / dug ngal dra yang mi drag pé / de kyi phiin sum tsog pé yang
Hum Hri. In the pure land of Sukhavati, even the name of sorrow is unknown. It is the fortune of perfect happiness.

HUM HRI IN DEWACHEN, PURE LAND OF
PERFECT HAPP--NESS, E-VEN
THE NAME OF SORROW’'S UNKNOWN
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tse yi ngd drub dag la tsol / thug je zig shig tse pag me / po ta la yi zhing kham su
Grant me the siddhi of long life and regard me with compassion, Amitayus. In the pure land of Potala,

AMITAYUS GRANT LONG LIFE,
REGARD ME KIND-HEART-ED-LY.
IN POTALA, PURE LAND OF

55 FENEAER WS RES GAN BN S NN AR TR NE T REN G Anaarag
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nyon mong dug ngé ming yang me / thug je phiin sum tsog pé yang / chog gi ngd drub dag la tsol
even the names of the afflictions, the five poisons, do not exist. It is the fortune of perfect compassion. Grant me the supreme siddhi

PERFECT COMPASSION, E-VEN

FIVE POISONS’S NAMES DON’T EXIST.
CHENREZIG HOLD ME WITH LOVE.
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tse we zig shig chen re zig / pema 6 kyi zhing kham su / dug ngal khor wé ming yang me
and regard me with love, Chenrezig. In the pure land of Lotus Light, even the names of suffering and samsara do not exist.

GRANT ME THE SUPREME SIDDHI!
IN LOTUS LIGHT, PURE LAND OF
VIDYADHARAS' DEATHLESS LIFE,
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chi me tse yi rig dzin yang / ja lii kha chd ngd drub ts6l / jin gyi lob shig pema jung

It is the fortune of the vidyadharas’ immortal life. Bestow the siddhi of the sky-faring rainbow body and grant blessings, Padmasambhava.

EVEN MIS'RY'S’ NAMES ARE GONE.
LOTUS-BORN GRANT YOUR BLESSINGS,
SKY-FARING RAINBOW BODY.
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ngon par ga wé zhing kham su / zhe dang triil pé ming yang me / ga de phiin sum tsog pé yang

In the pure land of Manifest Joy, even the name of delusional hate does not exist. It is the fortune of perfect joy and bliss.

IN MANIFEST JOY, LAND OF
PERFECT BLISS, E-VEN THE NAMES
FOR CONFUSED HATE DON’T EXIST.
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me long ye she ngd drub tsol / jin gyi lob shig dor je sem / pal dan den pé zhing kham su

Bestow the siddhi of mirror-like wisdom and grant blessings, Vajrasattva. In the pure land Glory-Endowed,

VAJRASATTVA GRANT BLESSINGS,
MIRROR-LIKE WISDOM SIDDHI!
IN GLORY ENDOWED, LAND OF
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nga gyal triil pé ming yang me / pal yon phiin sum tsog pé yang / nyam nyi ye she ngd drub tsol

even the name of delusional pride does not exist. It is the fortune of perfect splendor. Bestow the siddhi of equanimity wisdom

PERFECT SPLENDOR, E-VEN NAMES
FOR CONFUSED PRIDE DON'T EXIST.
RATNASAMBHAVA BESTOW
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jin gyi lob shig rin chen jung / de wa chen gyi zhing kham su / d6 chag triil pé ming yang me
and grant blessings, Ratnasambhava. In the pure land of Sukhavati, even the name of delusional desire does not exist.

EQUANIMITY WISDOM.

IN DEWACHEN, PURE LAND OF
GREAT HAPP--NESS, E-VEN NAMES
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de kyi phiin sum tsog pé yang / sor tog ye she ngd drub ts6l / jin gyi lob shig nang tha ye
It is the fortune of perfect happiness. Bestow the siddhi of discriminating wisdom and grant blessings, Amitabha.

FOR CONFUSED DE’SIRE ARE GONE.
AMITABHA BLESS AND GRANT
DISCERNING WISDOM SIDDHI.
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le rab dzog pé zhing kham su / trag dog ngar dzin ming yang me / dze trin phiin sum tsog pé yang

In the pure land of Fulfilled Activity, even the names of self-grasping and jealousy do not exist. It is the fortune of perfect buddha activities.

IN FULLFILLED ACTIVITY,
LAND OF PERFECT BUDDHA DEEDS,
THERE’'S NO WORDS FOR “JEALOUSY”.
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ja drub ye she ngo6 drub tsol / jin gyi lob shig don yo drub / og min chd ying zhing kham su
Bestow the siddhi of all-accomplishing wisdom and grant blessings, Amoghasiddhi. In the dharmadhatu sphere of Akanistha,

AMOGHASIDDHI BESTOW
ALL-ACCOMPLISHING WISDOM.
IN THE OGMIN DHARMA SPHERE,
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ti mug triil pé ming yang me / phiin tsog nga dang den pé yang / cho ying ye she ng6 drub tsol
even the name of delusional ignorance does not exist. It is the fortune endowed with five perfections. Bestow the siddhi of
dharmadhdatu wisdom

ENDOWED WITH FIVE PERFECTIONS,
IGNORANCE DOES NOT EXIST.
VAIROCHANA, GRANT DHARMA~
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jin gyi lob shig nam nang dze / kham nga dag pé yum chen nge / jung ngé chii dang tse yang tsol
and grant blessings, Vairochana. Bestow the fortune of the vital essences of the five great mothers - the five pure elements -
and the fortune of longevity.

~DHATU WISDOM SIDDHI, GRANT
VITAL ESSENCES OF THE
FIVE GREAT MOTHERS, AND LONG LIFE.
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or gyen triil pé zhing kham ne / ye she tso gyal da ki tsog / sang ngag zab mo cho kyi yang
In the emanated realm of Uddiyana, dwell Yeshe Tsogyal and the assembly of dakinis. Bestow the siddhi of mastering bliss-emptiness

IN EM'NATED UDD’YAN-A,
TSOGYAL DWELLS WITH DAKINIS.
GRANT BLISS-EMPTINESS MAST’RY,
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de tong tsal jong ngo drub tsdl / nang si la mé kyil khor ne / ka gyii la mé lha tsog kyi
—the fortune of the profound Secret Mantra. In the mandala of the guru who is everything that appears and exists,
dwell the yidams of the masters of the oral lineage.

FORTUNE OF PROFOUND MANTRA.
GURU, WHO'S ALL PHENOM'NA,
WHERE ALL LIN’EAGE YIDAMS DWELL
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chag gya chen po chog gi yang / tse chig sang gye ng6 drub tsol / rang nang dag pé zhal ye ne
Bestow the siddhi of awakening in one life—the supreme fortune of mahamudra. In the pure sphere of self-display,

GRANT AWAK’NING IN ONE LIFE,
FORTUNE OF MAHAMUDRA.
IN THE SPHERE OF SELF-DISPLAY,
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yi dam zhi tr¢ lha tsog kyi / chog dang thiin mong ng6 drub yang / don nyi thar chin ng6 drub tsol
dwells the divine assembly of peaceful and wrathful yidams. Bestow the fortune of supreme and ordinary siddhis —
the siddhi of fulfilling my own and others’ aim.

DWELL YIDAMS OF PEACE AND WRATH.
GRANT SUPREME AND COMMON POW'RS,
SIDDHI FULFILLING ALL AIMS.
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nyi shu tsa zhi ne chog ne / pa wo da ki gya tso kor / sang wa ngag kyi jin lab yang
In the twenty-four great, sacred places gathers an ocean of dakas and dakinis. Bestow the siddhi of ripening and liberating others and myself—

IN TWENTY FOUR SACRED SITES
GATHER IN'FINITE SKY DANCERS.
GRANT RIPE/NING, LIB'RATING POW’RS,
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rang zhen min drdl ngd drub tsol / gar zhug cho kii pho drang ne / ka bab chd dag che drog piin
the fortune of secret mantra’s blessings. In the palace of the all-pervasive dharmakdya, dwell the dharma lords and the vajra siblings of
the Oral Transmission.

FORTUNE OF SECRET MANTRA.
IN DHARMAKAYA'S EXPANSE
DWELL THE LIN_EAGE LORDS AND KIN.
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kye dzog lha ngag zung jug yang / dze trin gong phel ngd drub tsdl / gang dil triil pé pho drang ne
Bestow the siddhi of increasing enlightened activities—the fortune of the unity of development and completion, the deity and mantra.
In the palace of the all-taming nirmanakaya,

GRANT ENLIGHTENED-ACTS’ INCREASE,

TWO-STAGES, MANTRA DEI'TY.
IN ALL-TAMING TULKU’S SPHERE
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cho kyong ma gon cham dral nam / trin le nam zhi drub pé yang / ngén ché nii thii ng6 drub tsdl
dwell the dharma protectors, Mahakala, consort and retinue. Bestow the siddhi of subjugating power—the fortune of accomplishing the
four enlightened activities

DWELL MAHAKALA AND COURT
GRANT SUBJUGATING SIDDHI
FORTUNE OF ENLIGHTENED ACTS.
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hung hri / chang lo chen gy1 ne chog ne / nor dag arya dzam bha la / nying je dro wé don kiin dze
Hum Hr1. In the supreme abode of Vaisravana, dwells the wealth god, noble Dzambhala, who kindly acts for the purpose of all beings.

HUM HRI
IN VAISHRAVANA'S ABODE
DWELLS THE WEALTH GOD DZAMBALA,
WHO ACTS KINDLY FOR ALL BEINGS.
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tse sO ze nor yang gi dag / khor dang yang khor che pa nam / ngén gyi thug dam ma yel war
Master of life, merit, food, wealth, and fortune, together with your main and secondary retinues, unwavering from your former pledges

MASTER OF LIFE, MERIT, WEALTH
FOOD AND FORTUNE, WITH YOUR COURT
DON'T WAVER FROM YOUR HEART PLEDGE,
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dro la thug jé tser gong la / tse yang tham che dir ts6l chig / kang zhi chug kyi yang tsol chig

and considering beings with compassionate love, bring here all fortune of longevity, bring here the fortune of cattle,

THINK OF US COMPASS’ ' NATELY.
BRING HERE ALL LONG-LIFE FORTUNE,
BRING HERE FORTUNE OF CATTLE,
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nyur zhing gyog pa ta yi yang / do gu jung wa nor gyi yang / phel tob den pa lug gi yang
the fortune of swift horses, the fortune of wish-granting livestock, the fortune of fertile sheep,

FORTUNE OF SWIFT HORSES, AND
WEALTH OF WISH-GRANTING LIVESTOCK,
THE FORTUNE OF FERTILE SHEEP
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chug kyi drang tsen ra yi yang / nor gyi zang tslin dzo yi yang / do jo ba dang lang gi yang

and within the herd animals: the fortune of goats and the fortune of dzos—the best of cattle, the fortune of wish-granting cows and bulls,

AND OF HERD AN'MALS:. FORTUNE
OF GOATS AND DZOS, BEST CATTLE
WEALTH OF WISH-GRANTING COWS, BULLS,

76




e o, p\ats. o

o S . N N vO v . N —— o \ NN X v v vO
Eﬂ ﬁq [(ARNNRGA QWUKIQ s K&y GR C{ﬁ 3 QWUKIQ 5 me&s NEN PIQ U\Iﬁ AR ﬁ’( SIN QWUKIR 3
theg chen khur wa dre i yang / tham che di ru yang du len / dze shing yi ong dar zab yang
and mules able to carry heavy loads; all these, bring them here as good fortune! The fortune of beautiful, fine silk,

MULES TO CARRY HEAVY LOADS
ALL THIS GOOD FORTUNE BRING HERE!
FORTUNE OF FINE LOVELY SILK,
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rin thang che wa ser ngiil yang / sa chii dre drug dru yi yang / rin chen nor yig gyen gyi yang

the fortune of valuable gold and silver, the fortune of fertile soil, and the six kinds of grains, the fortune of precious gems and ornaments,

HIGHLY PRICED GOLD AND SILVER,
FERTILE SOIL AND THE SIX GRAINS,
PRECIOUS GEMS AND ORNAMENTS,
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ro gya den pa za tung yang / tham che di ru yang du len / teng chog tsang pa lha yi yang
the fortune of different kinds of food and drink: all these, bring them here as good fortune! From above, the fortune of Brahma;

FOOD AND DRINK OF EVERY KIND,
BRING THEM HERE AS GOOD FORTUNE!
BRAHMA'S FORTUNE FROM ABOVE,
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bar chog lha sin nyen gyi yang / og chog lu yang yi zhin nor / si sum lha mi pal jor yang
from in between, the fortune of gods, demons and mountain spirits; and from below, the wish-fulfilling jewel—the fortune of the
nagas, the fortune of the wealth of gods and humans of the three worlds;

GODS’, GHOSTS’, SPIRITS’ WEALTH MID-WAY,
NAGAS’ WISHING GEM BELOW.
THREE WORLDS’ GODS’ AND HUMANS’ WEALTH
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tham che di ru yang du len / i phag po yi zug zang yang / dzam bu ling gi dam ché yang
all these, bring them here as good fortune! From the continent Superior Body, the fortune of excellent form; from the Jambu
continent, the fortune of the holy Dharma;

BRING THEM HERE AS GOOD FORTUNE!
LUPHAGPO’S BODY FORTUNE
DZAMBULING’S HOLY DHARMA
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ba lang chd kyi kor nor yang / dra mi nyen gyi tse ring yang / ling zhi ling tren kye dro yi
from the continent of Boundless Cows, the fortune of perfect wealth; from the continent of Unpleasant Sound, the fortune of
longevity; the life, power, and merit of all beings of the four continents and their subcontinents:
BALANGCHO’S FORTUNATE WEALTH.

DRAMINYEN’'S LONGEVITY
BE-ING’S LIFE, STRENGTH AND MERIT
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tse sO wang thang yang du len / gya gar gyal p6 cho si yang / gya nag gyal pd nga thang yang
bring them here as good fortune! The Indian kings’ religious and mundane fortune, the Chinese kings’ fortune of might,

OF ALL LANDS, GRANT THEIR FORTUNE!
IND’IAN KINGS’ RELIGIOUS MIGHT,
CHINESE KINGS' ALL-REACHING FORCE,
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tag zig gyal po nor yang dang / ge sar gyal pd mag yang dang/ u kar hor gyi pa yang nam
the Persian kings’ fortune of wealth, the fortune of King Gesar’s army, the fortune of Ukarhor’s courage:

PERSIAN KINGS’ FORTUNE AND WEALTH,

THE ARMY OF KING GESAR,
THE COURAGE OF UKARHOR

80




e o, p\ats. o

2N ~ ~ N, o
ENN'6R'QR'5'QWN:'§'N§§ NE'Q'ﬁﬂﬁ'q'&ﬂ'qmﬁ'ﬁgg R&Q'Q'N'N'Q\E}'Q'U]N:'Rﬁ'g
tham che di ru yang du len / tho wa gung gi tho yang dang / ma wa sa yi ten yang dang
all these, bring them here as good fortune! The fortune of the distant reaches of the sky; the fortune of the stability of the lower grounds;

AS GOOD FORTUNE BRING THEM HERE!
FORTUNE OF THE ENDLESS SKY,
FORTUNE OF THE STABLE GROUNDS,
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mi nor ze go phiin tsog yang / trag dang zi dang long chd yang / go tson pa tsal dzu triil yang
the fortune of perfect wealth, food, and clothing; the fortune of splendor, radiance, and resources; the fortune of armor, weapons,
strength, and miraculous powers;

PERFECT WEALTH, FOOD AND CLOTHING,
RAD’IANT SPLENDOR, RICHES, STRENGTH,
ARMOR, WEAPONS, MIR.CLE POW’RS
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de nd dzin pa rab jung yang / pa tsal tob shug bu tsé yang / dze tsiin dzom pa mo tsiin yang
the fortune of renunciates upholding the scripture collections; the fortune of brave and strong boys; the fortune of beautiful
and virtuous girls;

MONKS WHO UPHOLD THE SCRIPTURES
FORTUNE OF BRAVE AND STRONG BOYS
BEAUTIFUL AND VIRT'OUS GIRLS,
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kyo rig den pa si kyi yang / tham che di ru yang du len / shar gyi chog ne tse yang nam
the fortune of pure offspring: all these, bring them here as good fortune! All fortune of longevity of the eastern direction,

PURE OFF-SPRING — PLEASE ALL OF THESE
BRING THEM HERE AS GOOD-FORTUNE!
LIKE SUN AND MOON’S EASTERN RISE,
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nyi da zhin du char zhin jon / lho yi chog ne tse yang nam / lho trin zhin du tsub shing jon
come here, rising like the sun and moon! All fortune of longevity of the southern direction, come here, swirling like the southern clouds!

EASTERN LONG-LIFE-FORTUNE, COME!
LIKE THE SWIRLING SOUTHERN CLOUDS,
SOUTHERN LONG-LIFE FORTUNE, COME!
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nub kyi chog ne tse yang nam / na biin zhin du thib shing jon / jang gi chog ne tse yang nam
All fortune of longevity of the western direction, come here, enshrouding like mist! All fortune of longevity of the northern direction,

LIKE ENSHROUDING MIST, WESTERN
LONG-LIFE FORTUNE PLEASE COME HERE!
LIKE A RIVER FLOWS, NORTHERN
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chu wo zhin du bab ching jon / teng gi chog ne tse yang nam / drang char zhin du beb shing jon
come here, flowing like a river! All fortune of longevity of the upper direction, come here, descending like rain!

LONG-LIFE FORTUNE PLEASE COME HERE!
LIKE RAIN FALLING FROM ABOVE,
UPPER LONG-LIFE FORTUNE, COME!
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og gi chog ne tse yang nam / dre drug zhin du min ching jon / nyen dang drag pé t6 yang nam

All fortune of longevity of the lower direction, come here, ripening like the six grains! Fortune of melodious, illustrious praise,

LIKE SIX GRAINS RIP'NING BELOW,
LOWER LONG-LIFE FORTUNE, COME!
FORTUNE OF MELO’DIOUS PRAISE
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yu drug zhin du drag shing jon / bu lob rig gyii di pé yang / kar treng zhin du trag ching jon
come here, roaring like a turquoise dragon! Fortune of the line of heart-disciples, come here, dazzling like a garland of stars!

COME LIKE TURQUOISE DRAGON’S ROAR!
FORTUNE OF HEART-STUDENT’S LINE
COME LIKE DAZZ'LING STAR GARLANDS!
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hung hri / shar chog dor je khan dro ma / tse yang tham che dir khug chig / ne don bar che zhi war dzo
Hum Hrih. Vajra Dakini of the East, summon all fortune of longevity and pacify disease, demons and hindrances!

HUM HRI
EASTERN VAJRA DAKINI
BRING LIFE’'S FORTUNE, PACIFY
DISEASE, DEMONS, HINDRANCES!
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lho chog rin chen khan dro ma / ze nor long chd yang khug chig / tse s6 pal jor gye par dzo
Jewel Dakini of the South, summon the fortune of food, wealth, and resources, and expand life, merit, and riches!

SOUTHERN JEWEL DAKINI
BRING RESOURCES, FOOD AND WEALTH
EXPAND LIFE, MERIT, RICHES!
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nub chog pema khan dro ma / khor de wang dii yang khug chig / nang si wang du du war dzo
Lotus Dakini of the West, summon the fortune of overpowering samsara and nirvana and subdue everything that appears and exists!

WESTERN LOTUS DAKINI
SUMMON POW'R TO TAME ALL THINGS,
SAMSARA AND NIRVANA!
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jang chog le kyi khan dro ma / le zhi trin le yang khug chig / n6 je don geg tsar cho dzo
Action Dakini of the North, summon the fortune of the four enlightened activities and annihilate harm-doers, evil spirits, and obstructers!

NORTHERN ACTION DAKINI
BRING THE FOUR ENLIGHTENED ACTS
ANNIH'LATE HIND'RERS, EVIL!
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nor lha tsog dag khor che kyi / dzam ling yang nam dir khug chig / cha yiil di ru cha khug chig
Wealth God with your retinue, bring here all fortune of the world! Bring here auspicious objects!

WEALTH GODS WITH YOUR RETINUE
BRING HERE ALL THE WORLD’S FORTUNE!
BRING AUSPICIOUS OBJECTS HERE!
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yang yiil di la yang khug chig / ne khang di la tag par zhug / yang che di la ten par dzo
Bring here fortunate objects! Always remain at this place and cause these objects of good fortune to be steadfast!

BRING FORTUNATE OBJECTS HERE!
ALWAYS REMAIN AT THIS PLACE
AND MAKE THESE FORTUNES STEADFAST!

2N N A~ N A 2N ~ ~
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tse dze di la chii chig phob / mi nor di la sung kyob dz6 / gyur wa me par ten zhug tsal
Give potency to these life substances, and in this place, protect wealth! Please remain steadfast and unchanging!

POTENTIZE LIFE SUBSTANCES
AND AT THIS PLACE PROTECT WEALTH!
PLEASE REMAIN FIRM, UNCHANGING!
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Bestow the siddhi of immortality! Bestow the siddhi of inexhaustible treasures! Bestow the siddhi of merit and riches!

&lﬁﬁwﬁﬁﬁigﬁ%‘ug Eﬁ&lﬁﬂ‘iﬂigﬁﬁl\lgﬁ%‘l@ QNR;&N%?@RQN@Q%‘”%

chi me tse yi ng6 drub tsol / ze me ter gyi ngd drub tsol / sé nam nor gyi ngé drub tsol

GRANT ETERNAL LIFE SIDDHI
GRANT ENDLESS TREASURE SIDDHI
GRANT WEALTH AND MERIT SIDDHI

NFN R g5 AR EEN AR AL ARE AR A5 N QIR AR XERS N N EAArE
TASEF IS ARTIN S ANNFRFHIVAY o SRNE 9%

Bestow supreme and ordinary siddhis! Let them be accomplished spontaneously and without effort! Sarva siddhi a la Ia ho.

chog dang thiin mong ngd drub ts6l / be me lhiin gyi drub par dz6 / sarva siddhi a la la ho

GRANT TWO SIDDHIS, LET THEM BE
ACCOMPLISHED SPONTAN QUSLY
SARVA SIDDHI A LA LA HO!
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Thus apply yourself in summoning fortune and recite it a number of times. Thereafter recite it repeatedly as often as possible. Accumulate at
least thirteen recitations or recite as many times as you wish. Swiftly attain the two kinds of siddhis! Samaya seal seal seal.

R ENF R RIS Ay R BN YR AN F N5 NGNS R FN R [ A =SS
Then take the four empowerments of longevity and fortune. Thereafter perform the dissolution stage. If the session is not closed,
perform a long-life ceremony and then take the four empowerments.
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om ah hung / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor 1hé tsog / dag dang kal den lob ma la
Om A Hiim, three kdyas, lama, deities of longevity, dakinis of Uddiyana, and assembly of wealth gods, please bestow the
four empowerments upon me and other fortunate disciples.
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wang zhi kur war dze du sol / ku yi wang chog lii la kur / zhom me dor jé ku thob shog
Being bestowed with the supreme form empowerment upon my body, may I attain the indestructible vajra body.
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sung gi wang chog ngag la kur / tsang yang drug chii wang thob shog / thug kyi wang chog yi la kur
Being bestowed with the supreme speech empowerment upon my speech, may I attain the power of Brahma’s sixty melodies.
Being bestowed with the supreme mind empowerment upon my mind,

\'g\] . ay :v“/ pNed o v 5\1' v NN :vo Ev‘/vc\ N :v‘/ s o
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kye me tro dral wang thob shog / ku sum lhiin drub don gyi wang / ngo wo nyi kii wang thob shog
may I attain power over the unborn simplicity. May I obtain the essence-kaya empowerment, the ultimate empowerment that is

the spontaneous presence of the three kayas.
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dug sum ku sum ngén gyur pé / la ma ku sum wang thob shog / dug nga ye she ngar shar wé
May I obtain the empowerment of the guru’s three kayas, which causes the three poisons to manifest as the three kG@yas. May I
obtain the empowerment of the long-life deities of the five families,

AN D AN X o D DN SNy X C\o X v N g o
5’% :RQ}N 2R ’RQR SN .F"Qk AD &’R W -F"N AN IR & gai AR AT ZRQ: 2R -F"Qk
tse lha rig ngé wang thob shog / chi me ye she lii thob pé / or gyen khan drd wang thob shog
which causes the five poisons to manifest as the five aspects of primordial wisdom. May I obtain the empowerment of the dakinis
of Uddiyana, by which the body of deathless primordial wisdom is attained.

a}%v . N N v vc\9°' v v v 'V'\/g o, VA vgvc\g
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chog thiin be me lhiin drub pé / dzam kar yab yum wang thob shog / ze nor pal jor phiin tsog pé
May I obtain the empowerment of White Dzambhala yab-yum, which effortlessly and spontaneously accomplishes ordinary and
sublime siddhis. May I obtain the empowerment of wealth gods and treasure lords,
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nor lha ter dag wang thob shog / khor wé dug ngal le drol wé / chag gya chen p6 wang thob shog
which perfects the abundance of food, wealth, and riches. May I obtain the empowerment of mahamudra, which liberates from
samsara’s pain.

a]vc\ v mv :v(}}v vqc\g :vc\ v%&v c\v q:vquv 9 g v Nv%mv v(}]v vqc\g
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ma rig triil nang ye dag pé / rang rig chd kil wang thob shog / khor de chd kiin ye dag pé
May I obtain the empowerment of self-knowing dharmakaya, which is the primordial purity of the delusional perceptions of
unawareness. May I obtain the empowerment of the Great Completion,
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dzog pa chen p6 wang thob shog / tag che tha zhi rang drél wé / u ma chen p6 wang thob shog
which is the primordial purity of all phenomena of samsara and nirvana. May I obtain the empowerment of the Great Middle Way,
which naturally liberates the four extremes of eternalism and nihilism.
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ma sam jo le de pa yi / she rab phar chin wang thob shog / nyi dzin bag chag rang drol wé
May I obtain the empowerment of the Perfection of Wisdom, which is inexpressible, being beyond words and thoughts. May |
obtain the empowerment of total openness, free from fixation,

Ggq'%r:\'@qqz:\mﬁq:'éqﬁqg r@:&\l"iﬂ'@ﬁ'@@?&r\n‘ag q‘a%'&r\'?é'a'ﬁfq:ﬁqﬁqg
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dzin me kyab dal wang thob shog / ying rig pho gyur me pa yi / chi me tse yi wang thob shog
which naturally liberates dualistic propensities. May I obtain the empowerment of immortal life, which is the unchanging
expanse of awareness.

Xiy—v v v v‘\vvc\o\vc\v v v v“/v\/o
QN’R qall\l -_—\Vi NEA &’i A 55‘65‘ R @N E\QR SN «F’ma
s0 nam ze tha me pa yi/ tse chig sang gye wang thob shog
May I obtain the empowerment of awakening within one lifetime, which is the endless accumulation of merit.
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Thus place the torma on the crown and partake of the long life pill and chang. Holding substances of fortune, the faithful disciple should recite the following:

@J'C\g v v v v%vc\vmg \/v v v Vv\/ v C\'£ 9 vc\v v 'C\ v v '9
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hung hri / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor 1hé tsog / rang gi lii ngag yi sum dang
Hiim Hr1, the guru who is the three kayas, deities of longevity, dakinis of Uddiyana, and assembly of wealth gods,
my own body, speech and mind,

Fea g N'C{C\' AL x C{"’J'C\ ’ :R'%al'll' T8 FAFTREA ¥ ZT XS
HAFTEVARFINAS SRS 5N FUFNEFINYS

tse ten drub dze di nam la / kha la trin tar thim pa tar / chu la chu zhag ta bur gyur
this life, all solid and substantial matter: all these dissolve, like clouds dissolving in the sky, or water pouring into water,
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mig me kyab dal long du ah
without reference point, into the all-pervasive open space of A.

Nv&:mv::v v\/ vmvv gv\va] v C\:N'Nv mvc\NVEKNE vasmv::v vamva’vv 9 va]vc\ vsquav N' qvﬁg Nva}vu\lg v v 9
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ma yeng ngang du lhé la zhog / kye me ying su chiil gyi thong / tro dral ngang du thal le zhog / zhom zhig dral wé gye dab bo / samaya gya gya gya
Within a state of non-distraction, rest at ease. In the unborn basic space of phenomena, let go of everything. In a state of simplicity, remain free and open.

Seal with steadfastness. Samaya seal seal seal.

q\éﬂfﬁquqcﬁ'ﬁxﬂgﬁ]

Recite the dedication prayer as follows.

§5 EN NN EN RS EATRANS R FH R A Fad SO ayar SN &8 A6 Fae
3% QVIRIQITINRTN AT AAFES TVHNIs ]8R NG
hung hri / dii sum dii me ge wa di / dro nam il phong tre kom gyi / dug ngal tham che rab zhi ne
Him Hri, by this virtue of timelessness beyond the three times, may all beings be relieved from the suffering of poverty, hunger, and thirst,
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do gu long cho phiin tsog ne / thar thug de chen zhing kham su / or gyen nang wa tha ye kyi
and may all wishes and enjoyments be fulfilled. At last, may they swiftly attain the most excellent state of the master
Padmasambhava

F A mrarayx Baaag xS R s Fa
ARSI GR RN SRR e

go phang dam pa nyur thob ne / chir mi dog pé sa thob shog
and Amitabha in the buddhafield Great Bliss, and reach the ground of no return.

ﬁk\]‘q@:ﬂ%\q’ggqmﬂ?ig NS FEHE

Thus completes the practice according to the original scripture. Samaya seal seal seal.
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The World Peace Prayer

w v v v‘\ v X v , v v v v v v v e 'V' v v N
9| [FRTERT R SR AR S S AR [ IR AR SR N GH AR
kyab ne lu me kon chog tsa wa sum / kye par gang chen gén po chen re zig

To the unfailing sources of refuge, the Three Jewels and Three Roots, and especially Chenrezig, the protector of
the Land of Snows,

\v VV v v v v v v X7 v v \ vVv v v v \ v et

E Q@vﬁ 5@1 o\ Q’l 3 ?15 O\@: ‘ ]Q"N"d X C{RQN N @F‘N R&I (3\0\1 Q(S\N Rﬂ":ﬂ”
je tsiin dr6l ma gu ru pema jung / s6l wa deb so thug dam zhal zhe gong

to Noble Tara and Guru Padmasambhava, I pray: please remember your sacred pledge of former times!
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mon lam yong su drub par jin gyi lob / nyig dii dro na sam jor log pa dang

Please grant blessings that this aspiration be entirely fulfilled! In this dark age of decline, the thoughts and actions
of beings are corrupted,

2N N A S NN
g 8‘: Q@R R Q@ﬂl\l (e i@; @ag @N‘ E’( =\ ﬂﬂl\} NA'N @Q"N Zi"\l WY BVRH
chi nang jung wa trug pé gyu kyen gyi / ngar ma drag pé mi chug dal yam ne
and the balance of the outer and inner elements is lost. Through these causes and conditions, humans and animals
alike are seized by epidemics and diseases unknown in the past.
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TR F IR I TN AGS TR ISR NG WA G| A E|
za lu gyal don nag chog jung pd zer / tsa se ser sum lo nye mag trug ts6

They are struck by planetary demons, nagas, evil spirits, dark forces, and elemental spirits. Crops are damaged by
blight, frost, and hail, and there is fighting and dispute.

FTE N TN AEN = F AEE 85| [N AN R BAT AT RBR AEIN L EE

gy AN SERT R [T FTRIAZS VAR AT RR]
char chu mi nyom dzam ling tsa dung then / sa y6 me dra jung zhi jig pa dang

Untimely rains, heat waves, and droughts in the world; fear of earthquakes, fire, adversaries, and natural catastrophes;

IR AR RS ARE AR NIR RF NN [RESFR G AR TR RER AN AR R
kye par ten la tse wé tha mag sog / dzam ling kyon dir nd tsé rig tha dag
and in particular, evil hordes that hurt the teachings, and so forth, cause harm and violence throughout the world.
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nyur du zhi zhing tse ne jom gyur chig / mi dang mi min dro wa tha dag gi
May these be swiftly pacified and vanquished from their very roots! In the minds of all beings, human and non-human,

AR R NN NE RS D B| |[FE TN FN TN AEFE AFR qas Fxga
PHSTE AR NE RS TRFNANIRN CARA
gyl la jang chub sem chog rin po che / ngang gi kye ne no ts¢ sam jor dral
may precious and supreme bodhicitta arise naturally. And, free of harmful thoughts and actions,

v v v C\'\ v v v v v 'C\ v v v \'R v vR v \/
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phen tsiin jam pé sem dang den ne kyang / dzam ling tha i de kyi pal gyi jor
may the minds of all be filled with love for one another! May the entire world enjoy abundant happiness and wealth!
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sang gye ten pa dar gye yiin ne shog / tsa sum gyal wa se che den pé tob
May the Buddha’s teachings spread far and endure long! By the truthful power of the Three Roots, the buddhas, and bodhisattvas,
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khor de ge wé tsa wa gang chi dang / dag chag lhag sam nam par kar w¢ thii
by whatever virtuous roots there are in samsara and nirvana, and by the power of our highest pure intention,

XraRa 5 2R AN T AR XS
RPN S NRAAINT AN
s6l tab mon pé dre bu drub gyur chig
may this aspiration be fulfilled!
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This prayer [was written by Jamgdn Kongtriil Rinpoche] for the peace and welfare of Tibet. To suit present times, Gar Tiilku Kénchog
Gyaltsen changed the wording slightly and confesses all faults and transgressions to the guru and the yidam.

102




YN

e (5 TN AR IR ARR |

Supplication to Chenrezig

v« v e '\/' v C\' '«'\/ v '\/ v v v vwv v '\/ v
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chag tong khor lo gyur wé gyal po tong / chen tong kal pa zang p6 sang gye tong

Your thousand arms are the thousand wheel-turning kings. Your thousand eyes are the thousand buddhas of this fortunate eon.

YOUR THOUSAND ARMS, THE WHEEL-TURNING KINGS;
THOUSAND EYES, THIS BLESSED EON’S BUDDHAS.
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nam kha ta bu kyab pé tse wa chen / sem pa chen re zig la s6l wa deb
Your love is boundless like space. I supplicate to the Bodhisattva Chenrezig.

YOUR LOVE IS AS VAST AS BOUNDLESS SPACE.
ARYA CHENREZIG, | BESEECH YOU.

AU EREARE LR E bt
The heart essence of the Six Perfections that frees from the six classes of samsara:
Haroe e
S TP REE
OM MANI PADME HUM HRI
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ge wa di yi nyur du dag / chen re zig wang drub gyur ne
By this virtue may I swiftly accomplish Lord Chenrezig

MAY | SWIFTLY ACCOMPLISH
CHENREZIG THROUGH THIS VIRTUE,

Vv v C\ v v v v ‘\'c\' v v V v V\/
AN QWGQ" IRNAN Q‘ Nﬁ WA O\ﬂﬁ X ﬂlfm
dro wa chig kyang ma lii pa / de yi sa la gb par shog
and may I bring every being without exception to that state.

AND BRING, WITHOUT EXCEPTION,
ALL SENTIENT ONES TO THAT STATE.
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The smoke offering called “Source of All Goodness”
English Prose

Emaho! Consider this!

Supreme among the four continents is the Southern King, Jambudvipa. To its north-east, on Horse-Ear Mountain, grow three plants
with the elixir of immortality. At its base are artemisias with golden flowers. In the middle are junipers with turquoise tufts. At its
peak are rhododendrons with conch-white flowers. These three plants, endowed with sublime qualities, are where the elixirs of
immortal siddhis dwell. Throughout the four seasons they flourish and are fragrant. Such are the exceptional qualities of these fine
plants.

In order to dispel the confused thoughts of sentient beings, through the blessings of the three times’ buddhas, in accordance with
the interdependence of the karmas, merit, and aspirations of gods, men, and demons, fragrant clouds of sweet-smelling smoke from
these plants—an elixir of immortal qualities— billow into the sky. Thus, the darkness and dullness in the minds of gods, men, and
demons are cleared away.
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As brilliant light and garlands of blazing light rays stream forth, the dense darkness of ignorance and delusion is cleared away. The
searing hot and burning flash of fire incinerates all contamination, impurities, and dross.

By the blessings of the perfectly pure dharmadhdtu, by the truthfulness of the Three Jewels—the source of refuge— and by the
power of the accomplishment of the rishis and awareness holders, these three plants endowed with such exalted qualities purify the
thoughts and deeds conditioned by the mundane traditions of god, men, and demons. Thus reconciling them, this is the means to
clear away conflict among gods, men, and demons.

When purity gets mixed with impurity and filth, this is the means to cleanse it. When spiritual accomplishments get mixed with
obstacles, this is the means to clear them. When the truth and lies, good and bad, get mixed up, this is the means to clarify them.
When better, worse, and middling get mixed, this is the means to clarify them. When mistakes in ritual practices occur, this is the
means to clear them. When contamination of gods, men, and demons accumulates, this is the means to cleanse it. When there are
negative signs in dreams, this is the means to clear them. When omens, divinations, and horoscopes are negative, this is the means to
clear them. When the five sense faculties are obstructed, this is the means to clear them. When gods of protection and abundance
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weaken, this is the means to renew them. When resentment, quarreling, and jealousy arise, this is the means to clear them. When
apparitions and superstitions arise, this is the means to clear them. When mistakes occur in the building of homes and houses, this is
the means to clear them. When the commitments of protectors fade, this is the means to revive them. When earth lords, nagas, and
powerful spirits clash, this is the means to resolve it. When there are bad years, months, days, and times, this is the means to cleanse
them. When the alignments of sun, moon, planets, and stars are unfavorable, this is the means to rectify them.

Through performing this profound clearing and cleansing rite, since it has been well examined, there is nothing left unknown or
unseen. Through the truthful speech of the rishis, there is nothing left undone. Through the auspicious connection of this practice,
nothing at all is left incomplete. When causes and conditions come together, everything will be accomplished. It is said that when
this practice is done, everything will be purified.

Emaho! Consider this!

Today, in order for us — master and disciples with our circles — to pacify and cleanse impurities, samaya taints, resentment,
jealousies, infectious disease, and obstacles: all-knowing and all-seeing divine assembly, please consider me!
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Today, the planets and stars in the sky are auspicious, so when the ground is examined well, all desirable qualities will be seen
as complete within it. Further, the time and date are auspicious. It is a perfect day and the stars are auspicious for performing this
cleansing and pacifying rite.

The buddhas, bodhisattvas, and arhats are devoid of defilement. The Buddha—foremost among two-legged beings—is the supreme
truth. The Dharma free of attachment is the supreme truth. The Sangha—the foremost assembly—is the supreme truth. By the
blessings of the Three Jewels’ truth, may this cleansing smoke offering be accomplished perfectly.

Emaho! Consider this!

With Samantabhadra’s clouds of offerings, I cleanse, I offer! With the father, juniper wood like white sandal, I cleanse. With the
mother, cedar wood like red sandal, I cleanse. I cleanse with aloeswood, the king of medicines. I cleanse with rosewood, the king of
fragrances. I cleanse with white rhododendron, the fragrance of the gods. I cleanse by burning the turquoise leaves of fine juniper.

I cleanse with the aromatic scent of white artemisia. I cleanse with musk-scented white mugwort.
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To the gurus of the Oral Transmission Lineage—the unsurpassed refuge—I offer cleansing smoke. To the perfect buddhas—supreme
among two-legged beings—I offer cleansing smoke. To the holy Dharma Jewel that purifies habitual propensities, I offer cleansing
smoke. To the noble Sangha—the field of merit—I offer cleansing smoke. To the mandala of the buddhas— the assemblies of
yidams—I offer cleansing smoke. To the dakas and dakinis who defend all realms, I offer cleansing smoke.

To the protectors and guardians who defend the Buddha’s teachings, I offer cleansing smoke. To the vajra-family guardians of the
outer tantras, I offer cleansing smoke. To the guardians of the Buddha-words, the tantras, and treasure teachings, I offer cleansing
smoke. To the guardians of the lineage of the master and forefathers, I offer cleansing smoke. To the guardians of every isolated
place and Dharma center, I offer cleansing smoke. To the destined guardians of the practices of approach and accomplishment, I
offer cleansing smoke.

To the gods allied with powerful legions, I offer cleansing smoke. To the gods who watch over us, master and disciples, by day, I
offer cleansing smoke. To the gods who act as our watchmen at night, I offer cleansing smoke. To the gods who come to our support,
I offer cleansing smoke. To the gods who act as bridges over water, as steps up cliffs, and as lamps in the darkness, I offer cleansing
smoke.
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To the gods who keep watch against enemies, who warn our friends, who give antidotes for poison, who cure illness, who destroy
the legions of mara, who oppress evil spirits, and who rout armies in battle, I offer cleansing smoke. To the gods who escort us in
front, who guide us from behind, who meanwhile look after our interests, who at home protect our children and wealth, who watch
over the offspring of people and animals, and who protect the country of our paternal relations; to the powerful legions who defend
me and protect my body; to steadfast father-gods and regional war gods; to my forefathers’ ancestral gods and to the goddesses

of female descent; to the fortune gods of abundance and wealth; to the keen gods of sharp weapons; to the earth lords of various
regions; to the nagas and powerful spirits of different realms; to the earth lords of the elements and the four seasons; to the gods of
trigrams, astrological squares, years, and months; to the gods of planets, stars, days, times, and dates; and to the powerful outer and
inner eight classes of gods and spirits: I offer cleansing smoke.

To all the powerful, haughty spirits—sovereigns of the three realms—in the billionfold universe, who dominate the three planes of
existence; to the gods, nagas, and kinnaras who inhabit Mount Meru, the four continents, the seven golden mountains, the seven
pleasure lakes, the ring of iron mountains, oceans and rivers, the zodiacal houses of the sky, sun and moon, the charnel grounds,
forests, and mountains; to the smell-eaters, ghouls, garudas, serpent beings, harm-bringers, elemental spirits, plunderers and their
gangs: | offer cleansing smoke.
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To the gods, nagas, and rishis with powers of clairvoyance and aspiration, who inhabit the crevasses of Mount Meru and the spaces
between the oceans and continents, and who live on jewel mountains and treasure islands; to those with magical powers who appear
in various forms: I offer cleansing smoke.

To gods who protect underground treasures, the essences of accomplishment, essential medicines, trees, and crops; and to all the
treasure masters, harm-bringers, kinnaras, smell-eaters, and flesh-eating demons with their bands: I offer cleansing smoke.

Above the earth, the worlds of the gods are cleansed with the smoke. On the earth and in the air, gods and spirits are cleansed by
the flames. Below the ground, the nagas and powerful spirits are cleansed by the flash of fire. The outer, physical world in the ten
directions is cleansed by the fragrance. All the inner sentient beings contained in this world are cleansed. My parents in the three
times—the six classes of beings—are cleansed. Demons and obstructing spirits—my karmic creditors of past and future lives—are
cleansed.

In particular, to the nine gods attached to worldly existence who live in the snowy land of Tibet and so forth, the thirteen great
hunting gods of Tibet, and the twenty-one great genyen gods, I offer cleansing smoke.
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To the twelve tenma goddesses who defend Tibet, to local owner-spirits, and the gods who live on the peaks of castles, I offer
cleansing smoke. To the door god Tayag and the house spirit Gethung, I offer cleansing smoke. To the hearth spirit Yumo and the
field god Tsangpa, I offer cleansing smoke. To the road spirit Gonpo and to the horse spirit Magpon, I offer cleansing smoke. To the
herd god Magyang and the wealth god Gyalpo, I offer cleansing smoke. To the merchant god Dondrub, the king of war gods, and so
forth, to the various guests worthy of this offering, I offer powdered incense, fragrant, scented smoke, a variety of food, and all that
is desired.

Thus, prolong life! Expand glory! Increase fine family lines! Cause good fortune, personal strength, ability, and fame to flourish!

Confessing to the deities—the refuges who protect us, master and disciples—all undisclosed faults that were made with a conceptual
mind grasping at a subject-object duality, I offer cleansing smoke. Confessing to the waters where gods seen as fish abide, I offer
cleansing smoke. Confessing to the mountains where gods seen as deer abide, I offer cleansing smoke. Confessing to the gods,
humans, and demons; the sun, moon, and stars; the nagas underground; the violent spirits on the ground; and to the planets and stars
above the ground: I offer cleansing smoke. Confessing to the all-seeing and knowing wisdom deities, I offer cleansing smoke.
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Through the blessings of having confessed and cleansed in this way, afflictions, habitual propensities, faults, and mistakes are purified. Thus, all
impurities, taints to samaya, misfortune, and negativities are cleared away by the truthfulness of this clearing and cleansing rite. The faults that
come from tainted body, speech, and mind— the obscuring veils which are like the mist that envelops mountain peaks, the contaminants which
are like creeping vines that suppress treetops, taints in samaya which are like solar and lunar eclipses—are cleared away by the auspicious rite
of clearing and cleansing. The faults that displease the deities and protectors, our sources of refuge: hostility, jealousy, and impure samaya that
have arisen due to unsteady vows, misdeeds, obscurations, malice, and burning impure substances, are cleansed.

By the power of having performed this profound clearing and cleansing rite, please purify contaminations, taints in samaya arisen from
ignorance; pacify negative conditions, obstacles, illness, and evil spirits; and drive out opponents, sorcery, and harm. In doing so, perfectly
accomplish everything desired and all intentions; grant long life and freedom from illness; and increase happiness and riches. May goodness and
auspiciousness prevail in all places and regions of the world.

May it become the cause of attaining unsurpassed awakening.

The smoke offering that is the Source of All Goodness was composed by the master Padmasambhava and revealed as a treasure by Drikung Rinchen Phiintsok. Mangalam.
At the request of H.E. Garchen Rinpoche this was translated into English by Ina Trinley Wangmo, edited by Kay Candler, and versified by Juanita Brigid McCarron in 2017.
Copyright 2017 © All Rights Reserved.
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